
Іноземна мова 1 і переклад 

8 семестр (денна та заочна форми навчання) 

 

Загальна кількість годин: 90  

Лектор: голови та члени екзаменаційних комісій  

Вид дисципліни: обов’язкова 

Кількість кредитів: 3 

Попередні умови для вивчення: комплекс теоретичних та практичних дисциплін 

мовного та перекладацького циклу  

Мета: комплексна перевірка рівня засвоєння студентами матеріалу фахових дисциплін та 

рівня сформованості фахових компетентностей у галузі мовознавства та 

перекладознавства.  

Основні завдання вивчення дисципліни: формування й розвиток таких 

компетентностей: 

Інтегральна компетентність:  

Здатність розв’язувати задачі і проблеми в галузі філології (лінгвістики та перекладу) під 

час виконання професійної діяльності або навчання, що передбачає вдале обґрунтування 

власних висновків, а також застосування положень і методів відповідної науки і 

характеризується певною невизначеністю умов. 

Загальні компетентності: 

ЗК2. Здатність зберігати та примножувати моральні, культурні, наукові цінності і 

досягнення суспільства на основі розуміння історії та закономірностей розвитку 

предметної області, її місця у загальній системі знань про природу і суспільство та у 

розвитку суспільства, техніки і технологій.  

ЗК3. Здатність спілкуватися державною мовою як усно, так і письмово.  

ЗК4. Здатність бути критичним і самокритичним.  

ЗК5. Здатність учитися й оволодівати сучасними знаннями.  

ЗК6. Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з  різних джерел.  

ЗК7. Уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми.  

ЗК8. Здатність працювати в команді та автономно.  

ЗК9. Здатність спілкуватися іноземними мовами (англійською та другою іноземною 

мовою на вибір: німецькою / французькою / іспанською / італійською/ китайською тощо).  

ЗК10. Здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу.  

ЗК11. Здатність застосовувати знання у практичних ситуаціях.  

ЗК12. Навички використання інформаційних і комунікаційних технологій.  

ЗК14. Здатність ухвалювати рішення та діяти, дотримуючись принципу неприпустимості 

корупції та будь-яких інших проявів недоброчесності. 

ЗК15. Здатність вибудовувати і реалізовувати перспективні лінії інтелектуального, 

культурного, морального і професійного саморозвитку та самовдосконалення, розуміти 

основні принципи буття людини, природи, суспільства. . 

ЗК16. Здатність розуміти сутність і соціальну значущість своєї майбутньої професії, 

виявляти до неї стійкий інтерес. 

Фахові компетентності: 

ФК1. Усвідомлення структури філологічної науки та її теоретичних основ.  

ФК2. Здатність використовувати в професійній діяльності знання про мову як особливу 

знакову систему, її природу, функції, рівні.  

ФК3. Здатність використовувати в професійній діяльності знання з теорії та історії 

англійської мови та другої іноземної мови на вибір (німецької/ 

французької/іспанської/італійської/китайської тощо).  

ФК4. Здатність аналізувати діалектні та соціальні різновиди англійської мови та другої 

іноземної мови на вибір (німецької / французької / іспанської / італійської / китайської 

тощо), описувати соціолінгвальну ситуацію.  



ФК5. Здатність використовувати в професійній діяльності системні знання про основні 

періоди розвитку літератури, що вивчається, від давнини до ХХІ століття, еволюцію 

напрямів, жанрів і стилів, чільних представників та художні явища, а також знання про 

тенденції розвитку світового літературного процесу та української літератури. 

ФК6. Здатність вільно, гнучко й ефективно використовувати англійську мову та другу 

іноземну мову на вибір (німецьку/французьку/іспанську/італійську/ китайську тощо) в 

усній та письмовій формах, у різних жанрово-стильових різновидах і регістрах 

спілкування (офіційному, неофіційному, нейтральному), для розв’язання комунікативних 

завдань у різних сферах життя. 

ФК7. Здатність до збирання й аналізу, систематизації та інтерпретації мовних та 

літературних фактів, інтерпретації та перекладу тексту (залежно від обраної спеціалізації).  

ФК8. Здатність вільно оперувати спеціальною термінологією для розв’язання 

професійних завдань.  

ФК9. Усвідомлення засад і технологій створення текстів різних жанрів і стилів 

українською, англійською та другою іноземною мовами на вибір (німецькою/ 

французькою/іспанською/італійською/китайською тощо). 

ФК10. Здатність здійснювати лінгвістичний, літературознавчий та перекладознавчий 

аналіз англомовних та німецькомовних / франкомовних / іспаномовних / 

італомовних/китайськомовних текстів різних стилів і жанрів. 

ФК13. Здатність ефективно формувати свою комунікативну стратегію та передбачати 

можливий розвиток подій у ситуаціях міжкультурного спілкування, користуватися 

різноманітними тактичними прийомами комунікації з урахуванням міжкультурної 

компетентності – знань звичаїв, традицій іншої культури, що забезпечує успішне 

спілкування між комунікантами і досягнення запланованого прагматичного ефекту. 

ФК14. Здатність робити аналіз текстів з соціокультурним забарвленням, знаходити 

специфічну лексику й лексико-граматичні конструкції, притаманні мовам, що вивчаються.  

ФK15. Здатність використовувати цифрові технології в освітньому процесі та 

перекладацькій діяльності.  

Зміст: Атестаційний екзамен «Іноземна мова І і переклад» складається з таких видів робіт: 

а) лексико-граматичний тест на множинний вибір за лексичним матеріалом аспекту 

«Аналітичне читання» VII-VIII семестрів та граматичними темами I-IV курсів;  

б) фаховий письмовий переклад: з української мови на англійську тексту економічного 

фаху за тематикою, передбаченою робочою програмою дисципліни «Практика перекладу 

І»; з англійської мови на українську фахового юридичного тексту за тематикою, 

передбаченою робочою програмою дисципліни «Практика перекладу І»; 

в) тест на множинний вибір з теоретичних дисциплін (лексикології з порівняльним 

компонентом, стилістики з порівняльним компонентом та теоретичної граматики з 

порівняльним компонентом);  

г) усне монологічне та діалогічне мовлення як відповідь на проблемні питання за 

матеріалом аспекту «Усна практика» VII-VIII семестрів. 

Програмні результати навчання: 

ПРН2. Здійснювати пошук і використання інформації, необхідної для ефективного 

виконання професійних завдань, професійного і особистісного розвитку: добирати 

інформацію з різних джерел, критично аналізувати й інтерпретувати її, впорядковувати, 

класифікувати й систематизувати, презентувати результати досліджень державною та 

іноземною мовами. 

ПРН3. Організовувати процес свого навчання й самоосвіти.  

ПРН4. Розуміти фундаментальні принципи буття людини, природи, суспільства.  

ПРН 5. Співпрацювати з колегами, представниками інших культур та релігій, 

прибічниками різних політичних поглядів тощо.  

ПРН 6. Використовувати інформаційні й комунікаційні технології для вирішення 

складних спеціалізованих задач і проблем професійної діяльності.  



ПРН 7. Розуміти основні проблеми філології та підходи до їх розв’язання із 

застосуванням доцільних методів та інноваційних підходів.  

ПРН 8. Знати й розуміти систему англійської мови та другої іноземної мови, що 

вивчається, історію англійської мови та літератури та історію другої іноземної мови та 

літератури, що вивчається, вміти застосовувати ці знання у професійній діяльності. 

ПРН 11. Знати принципи, технології і прийоми створення усних і письмових текстів 

різних жанрів і стилів українською та англійською мовою, а також другою іноземною 

мовою, що вивчається.  

ПРН 12. Аналізувати мовні одиниці, визначати їхню взаємодію та характеризувати мовні 

явища і процеси, що їх зумовлюють.  

ПРН 13. Аналізувати й інтерпретувати літературні твори, визначати їхню специфіку та 

місце в літературному процесі. 

ПРН 14. Використовувати англійську та другу іноземну мову, що вивчається, в усній та 

письмовій формах, у різних жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування 

(офіційному, неофіційному, нейтральному), для розв’язання комунікативних завдань у 

побутовій, суспільній, навчальній, професійній, науковій сферах життя.  

ПРН 15. Здійснювати лінгвістичний, літературознавчий та перекладознавчий аналіз 

англомовних / німецькомовних/ франкомовних / іспаномовних/ італомовних/ 

китайськомовних текстів різних стилів і жанрів. 

ПРН 16. Знати й розуміти основні поняття, теорії та концепції германської філології, 

уміти застосовувати їх у професійній діяльності.  

ПРН 17. Збирати, аналізувати, систематизувати й інтерпретувати факти мови й мовлення, 

пов’язані з англійською мовою та другою іноземною мовою, й використовувати їх для 

розв’язання складних задач і проблем у спеціалізованих сферах професійної діяльності 

та/або навчання.  

ПРН 18. Мати навички розв’язання складних проблем у професійній діяльності в галузі 

германської філології та нести відповідальність за прийняття рішень у непередбачуваних 

умовах.   

Структура: самостійна робота – 90. 

Форма організації контролю: атестаційний екзамен  

Мова викладання: англійська, українська  

Навчально-методичне забезпечення:  

1. Англійське складне речення: теорія та практика: навчально-методичний посібник з 

практичної граматики для студентів 4 курсу факультету іноземних мов (спеціалізація 

«Германські мови та літератури (переклад включно), перша англійська»), уклад. Ю. В. 

Матюхіна, Т. К. Меркулова, О. Д. Нефьодова, О. В. Шпак – Харків: ХНУ імені В. Н. 

Каразіна, 2023. – 80 с.  

2. Вища освіта: контрасти і проблеми: навчально-методичний посібник / Паповянц Е.Г., 

Нефьодова О.Д. – Харків : ХНУ імені В.Н. Каразіна, 2007. – 97 с.  

3. Кузьміна В. С., Меркулова Т. К., Нефьодова О. Д. Безособові форми дієслова: герундій: 

навчально-методичний посібник. Х.: ХНУ ім. В. Н. Каразіна. 2016. 76 с.  

4. Кузьміна В. С., Меркулова Т. К., Безособові форми дієслова: дієприкметник: навчально-

методичний посібник. (електронна версія) 

5. Меркулова Т. К., Кузьміна В. С., Набокова І. Ю., Липецька В. С. Практична граматика 

англійської мови для студентів 3 курсу. Безособові форми дієслова. Частина перша. 

Інфінітив: навчально-методичний посібник. Х.: ХНУ ім. В. Н. Каразіна, 2012. 140 с.   

6.Система судочинства в англомовних країнах / Т.К. Варенко, Е. Г. Паповянц. – Х. : ХНУ 

імені В. Н. Каразіна, 2012. – 68 с.  

7. Environmental Challenges / Y. V. Bondarenko . – 

https://drive.google.com/drive/folders/0B8wtpFiBQ2TDUnlZakFwNmVVMzg?resourcekey=0-

0Q7BpFxKDyK3UgJCqglsjA&usp=sharing.  

https://drive.google.com/drive/folders/0B8wtpFiBQ2TDUnlZakFwNmVVMzg?resourcekey=0-0Q7BpFxKDyK3UgJCqglsjA&usp=sharing
https://drive.google.com/drive/folders/0B8wtpFiBQ2TDUnlZakFwNmVVMzg?resourcekey=0-0Q7BpFxKDyK3UgJCqglsjA&usp=sharing


8. Посібник для самостійної роботи з англійської мови для студентів 4 курсу: Навчально-

методичний посібник для самостійної роботи з англійської мови для студентів 4 курсу 

факультету іноземних мов / Укладачі: Варенко Т. К., Меркулова Т. К, Паповянц Е. Г., 

Шпак О. В. – Х.: ХНУ імені В.Н. Каразіна, 2010. – 116 с. 

9. Практична граматика англійської мови. Умовний спосіб : навчально-методичний 

посібник для студентів 2 курсу факультету іноземних мов / уклад. О. В. Кузнєцова, В. В. 

Кукушкін, І. Ю. Набокова. Харків : ХНУ імені В. Н. Каразіна, 2023. 72 с 

10. Черноватий Л.М., Карабан В.І., Пенькова І.О., Ярощук І.П. Переклад англомовної 

економічної літератури. Економіка США. Посібник для студентів вищих закладів освіти 

(філологічні спеціальності та фах “Переклад”). Вінниця: Нова книга, 2005. 496 с.  

11. Черноватий Л.М., Карабан В.І., Іванко Ю.П., Ліпко І.П. Переклад англомовної 

юридичної літератури. Посібник для студентів вищих закладів освіти (філологічні 

спеціальності та фах “Переклад”). Вінниця: Нова книга, 2007. 720 с.  

12. Andrusiak I.V., Slyvka M.I. The Use of Articles in English. Uzhorod. 2023. 83 p.  

13. Berry R. Collins COBUILD English Guides: Articles Bk.3 (Harper Collins Publishers). 

1991. 120 p. 

14. Foley M., Hall D. Longman Advanced Learner’s Grammar. Pearson, 2008. 284 p.  

15. Hewings M. Advanced Grammar in Use. CUP, 2013. 304 p.  


